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The emerging new fronters in the study of Hierature have
sparked a global dralogue on mgating allsorts of cullural vacuums
and i this context, the artof translation s playinga determinant rolc n
negotiting Such phenomenon wordwide 1 1s ndeniably an aive
agent m propagating all sorts of cross-cultural communication While
considering translation as a consciously lechnical craft between the
source text and the farget text, we cannot overlook the culiural
implications that the process of translation carries wilh it In these
technicaly mellfluous days of the present world, cosmopolitanism i
an essental existential aspect of being a modern human, The cultur)
heterogeneityand iellectualinte-exchange cross he lobe have sown
1 s  cosmapolian tendency 1o adhere and erature has a major
business in miroring such experences. Transaton s an ideologicl
reproducion of such endencies hat needs o e essentially complance
10 the changing time and conditions of socity and culture, Instead of
mere pardphrasing, he fundamental premises of anslation also nclude
1S emphasts on naturalizing and domesticating (he source text n fhe
g text, thus making the cultural bridging more prominent,

While consulting translations of litcrary creations in the
Assameste language, behind all these workingson extualand linguisic
structure, we need 1o focus more on the adaplability of the tent in
different cultures and societes all over the world. Thus, it will be
possible to have & visible growth of intemational sophistcation i
the native works. 1 will definitly enrich the lerary graph of ou
native culture when through translaton, it willbe possible to address
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i lobil seadership and aso o atracta COsMApoltan nature Itegyated
withhe vermacular fere, the roe of the ranslator will be very crucial
o achteve such dynamics of equivalence in s or her at
ranslation, apart from being & lingua-communication
aChty. 150 perform i function as & rans-natonal transculurl
actviy e new approaches o the sudy of ranslaion asadiscipline
have made 113 generative approach because i has a specialzed tash
of "cultural mediation’ Multculturalsm Issuing out of globahzation
has tedefined the role of translations, thus enriching one language
and hirature with another and hereby, the roe o the ranslator has
grown mare crucial n faciltating the cultura productiviy through
ranslations. This paper wil ry to analyze how o develop translation
85 4 gencrative approach lor every text under e light of some
heoreical formulations, Als, it wil b g selecuve study o show
How translating exts of Assamese have been successfully functioning
I ncormorating such cosmopolitan nature: The tranlator does ot
only translate the words, rather paraphases them very comforiably
0 dccommodate ina larer tructure of world-view where he source

language culure and targe language cultre co-exhibit. This fuc

remains as he standpom of the whole Paper.As such, it 15 inewtably
Jusufied to address the notion of socio-cultura paradigm in every
translated work Before concentraing specifically on the Assamese
lnguage and leraure s our thugt are of study, it relevant 1o
BIve attention o the key terms of the paper,

Roland Robertson n b book Glahafzatin Social Theory
und Global Cilure 1992) emphasized on the erm ‘cosmopolitanism’
ke his:“Cosmopolitanism is the significant subjective dimension
of lobalzation” Cosmopolitansmis 5 Blobal atitude, simply, by-
product of the heighiened globa consclousness. |1 works as two
ifferent entiis: it s an objectively enisting social reality cum g

methodological approach to study this realty How we ca relae

ranslation o the factcalled cosmopalianism s though exploration
of what s fo

re1gn or alien to the natye language, erature, and culture,
s, i places both of them in the same platform as inclusive o gl

non-native influences, The binary between self and other gels
deconstructed hrough the process of translation

Tracing 1 orgin, cosmopohianism hs  poficcal o
Ihrough Immanuel Kant' theoris on the same (ha people are
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